
Die Papstbriefe der Brittischen Sammlung. 401

4. Item. ).1

1) Kann aber unmöglich an den vorhergehenden Herzog Johann ge­
richtet sein. Vielleicht an einen gleichnamigen Bischof Johannes, z. B. 
den von Asolo (Prov. Treviso) oder von Torcello (dicht hei Venedig).
2) ‘Commeanclensem’ Hs. 3) 884—924. 4) Vielleicht Guido von
Spoleto? Vgl. J. 2626. 5) Edirt N. Archiv IV, 338. 6) Karl III.
(der Dicke) stirbt 888, Jan. 12. 7) ‘precibus’ fehlt Hs. 8) ‘Instu-
uardo’ Hs. Wahrscheinlich ist es Bischof Liutward von Vercelli 880—901,
ebenderselbe Bischof, von dem wir im Anfang des Pontificats Stephans
mehrfach hören. Ihn schickt Kaiser Karl zweimal 885 und 886 mit den 
wichtigsten Aufträgen nach Rom (Ann. Fuldenses MG. SS. I, 402, 403). 
Regino nennt ihn in seiner Chronik ‘virum (imperatori) percharum et in 
administrandis publicis utilitatibus unicum consiliarium’ (MG. SS. 1, 597) 
und ‘Caroli imperatoris familiarissimum et consiliarium a secreto’ (MG. 
SS. I, 609). Vgl. J. 2537. 2548. 9) Vgl. Al. II. n. 50. 76; Urb. II.
n. 14. 15.
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Er würde ihm auf die Fürsprache des gloriosus miles 
Gaudo hin den Ducat von Comacchio geben, wenn er ihn nicht 
bereits an Johannes von Pavia verliehen hätte. — Trecipue 
eum ipsum ducatum Commeaclensem2) Johanni venerabili epi­
scopo Ticinensi3) in ordinationis nostre exordio concessimus, 
eo modo, quo eum duces solent tenere. Quoniam, si hoc factum 
non habuissemus, pro amore illustris Gaudonis gloriosi militis 4), 
qui pro te nobis intercessor extitit, utique tibi ipsum ducatum 
daremus’.

5.5) Steph. Carolo augusto ).6
a. Schickt ihm Palmenzweige. — ‘Triumphos victorie 

typicis palmarum figuris conferri vobis apostolorum principum 
precibus ) intervenientibus optantes direximus, cupientes et eorum 
suffragiis omnium inimicorum vestrorum vobis colla substerni’.
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b. Item. Ueber seine Pflicht als Kaiser, für die Kirche 
zu sorgen. — ‘Cui enim plus committitur, plus ab eo exhigi­
tur; non modico, si attendere libeat, debito artamini sanctae 
matris vestrae apostolice ecclesiae condolere incommoda, per 
quam imperii diadema consecuti, imperatis omnibus’.

6. Liutwardo ) episcopo.8
a. Die Kirche habe ihrer Sicherheit wegen Karl zum 

Kaiser gewählt. — ‘Ecce enim ad hoc Karolum pre ceteris 
mortalibus spectabilius unicum elegit filium Romana ecclesia, 
et pre consortibus sancto unxit erismate ac diademate compsit 
imperii et sceptrum conferens prefecit omnibus, ut tutissimo 
eius regimine potita pace secura subsisteret’.

b. Item. Ueber die Strafgewalt des weltlichen Herrschers. 
Ivo Dec. X, 117; fehlt trotzdem in Jaffés Papstregesten.

7. Anastasio episcopo Neopolitano ).9
a. Er soll den Petrus Diaconus wieder in seine frühere 


